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CRITICA

I n  1922 appeared  th e  fu n d a m e n ta l 
w o rk  o f  G. J .  R am sted t w ith  th e  t i tle  Zur 
Frage nach der Stellung des Tschuwassi- 
sehen.3 I n  th e  debated  q u e s t io n  w hether 
C h u v a sh  is a  T urk ieized  F in n o -U g rian  
la n g u a g e  o r a  genuine T u rk is h  o n e , R am - 
s t e d t  follow ed th e  opinion o f  sch o la rs  like 
K la p ro th , S cho tt, B udenz, P a a so n e n , Gom- 
boez, N ém e th  and  o thers. H e  c lea rly  de- 
d a r e d  th a t  C huvash is «eine regelrech te  
E n tw ic k lu n g  d e r T ürk -Sprache»  (op.cit., p . 
34). B u t  in  con trad ic tion  to  e a r lie r  opi- 
n io n s  h e  considered th e  w e ll-k n o w n  Chu- 
vash -M ongo lian  para lle ls (am o n g  o thers 
th e  ro ta c ism  and  lam bdaism ) a s  p reserved  
a rc h a ism s  reflecting  a  p re -T u rk ish  (Vor- 
tü rk isc h )  stage. A ccording to  R a m s te d t 
th e se  p re-T u rk ish  fea tu res  d o  n o t  reflec t 
a n  e a r ly  Turkish-M ongolian  c o n ta c t .1

ObSSie problemy tjurkskogo jazykoznanija  v 
Vengrii: VJa  1964: 6, p p . 119 — 126.

3J S F O u  38 (1 9 2 2 -2 3 ) , p p . 1 - 3 4 .
4 «Es genüg t h ier k la rg e le g t z u  haben , 

d a ss  d a s  Tschuw assische e in e  regelrech te  
E n tw ic k lu n g  der T ü rk -S p rach e  is t und  
zw ar ohne  jede d irek te  B e rü h ru n g  m it  dem  
M ongolischem  (p. 34). H e  w rite s , how ever, 
a  few  lines earlie r : «D am it k o m m e n  w ir 
a b e r  schon  a u f  eine and ere  F ra g e , d ie  nach  
d e m  L a u tb e s ta n d  des V ortü rk isch -V or- 
m ongo lischen  und  au f  d ie  G esch ich te  der 
a lta is c h e n  U rsprache. D iese F ra g e  lasse ich 
a b e r  h ie r  absich tlich  beiseite» a n d  th e n  he 
a d d s  : «Sie k an n  ja  n ich ts  lie fe rn  zu r  E r- 
k lä ru n g  d e r  Stellung d e r T schuw assischen  
u n d  d es Tschuw assischen zu  d e n  D ia lek ten  
d e r  ü b rig en  länger zusam m engeb liebenen  
T ürken» .

Some recent publications on 
Chuvash

T he in te re s t in  th e  C huvash  language 
h a s  re cen tly  co n sid e rab ly  grow n. T h is is 
d u e  to  th e  k ey  p o sitio n  o f  th is  language 
spoken  b y  a b o u t 1,7 m illion  people  (census 
o f  1970), fro m  w h ich  866.000 live in  th e  
C huvash  A u to n o m o u s R ep u b lic , 163.000 
in  th e  T a ta r  A R , 113.000 in  th e  K uyb ishev  
reg ion  a n d  th e  r e s t  sca tte red  over th e  
o th e r  te r rito rie s  o f  th e  S ov ie t U nion. T he 
C huvash  lan g u ag e  h a s  a  special position  
w ith in  th e  n e tw o rk  o f  th e  T u rk ish  langua- 
ges because i t  show s a  series o f  fea tu res 
n o t com m on w ith  th e  o th e r  T u rk ish  lan- 
guages, an d  som e o f  these  h av e  in te resting  
p ara lle ls  in  M ongolian . M ost o f  th e  special 
C huvash  fe a tu re s  h av e  been  recognized 
b y  K la p ro th , S c h o tt ,  B udenz and  o thers, 
b u t J .  N ém e th  w as th e  f i r s t  w ho tr ied  to  
d e te rm in e  th e  p o s itio n  o f  C huvash. Ac- 
co rd ing  to  N é m e th ’s ea rly  o p in io n 1 C huvash 
an d  Y a k u t u n d e rw e n t a  com m on secondary  
d ev e lo p m en t. L a te r  on  N ém e th  h im se lf 
aban d o n ed  th is  h y p o th es is , b u t insisted  
th a t  m o s t o f  th e  C h u v ash  p ecu liarities are 
secondary  d ev e lo p m en ts .2

1 A z ôsjalcut hangtan alapjai [The ou t- 
lines o f  th e  P ro to -Y a k u t Phonology: 
Nyelvtudom ânyi Kôzlemények 43 (1914), 
p . 278.

2 F ro m  th e  30 ’s o f  th is  c e n tu ry  N ém eth  
a lread y  ab an d o n ed  th is  hy p o th es is  in  h is 
u n iv e rs ity  le c tu re s . A  good su rv ey  o f  h is 
T urko log ica l v iew s can  be found  in  : Spe-
cial'nye problemy tjurkskogo jazykoznanija  
v Vengrii : V Ja  1963 : 6, p p . 126 — 136 and
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calls th e  w h o le  group  n o t T u rk ic  o r  T 'ur- 
k ish b u t  C huvash -T urk ic  (for th e  re a so n  
th a t  «C huvash  is  th e  descendan t o f  a  r- a n d  
l- lan g u ag e  ( . . . )  w hich w as close to  C om - 
m on T u rk ic  (o therw ise called P ro to -T u r-  
kic) b u t  n o t  id en tica l w ith  th e  la tte r» ), 
can  g ive th e  im pression  th a t  th e re  a re  fo u r 
A ltaic  la n g u a g e s  (C huvash, T u rk ic , M on- 
golian, M an ch u -T u n g u zian ). B u t  i f  h e  
calls th e  s ta g e  before P ro to -C h u v a sh  : 
P re -T u rk ic , i t  becom es clear th a t  P o p p e ’s 
opinion is  e ssen tia lly  th e  sam e a s  t h a t  o f  
B a rn s te d t a n d  we are co n fro n ted  o n ly  
w ith  a  b lu r  o f  term inology. T h is  is  a lso  
clear fro m  P o p p e ’s concluding w o rd s  : 
«Wenn m a n  d a s  Cuv. zu den  T u rk sp ra c h e n  
zäh lt, so m u s s  dies m it e inem  gew issen  
V o rb eh a lt g e ta n  w erden, denn  d a s  C uv. 
v e rh ä lt s ic h  n ic h t so zum  T a ta r isc h e n  w ie 
das T u rk m e n isc h e  sich zum  T a ta r isc h e n  
verhält»  (op. cit., p . 147). One can  o n ly  b u t  
agree w ith  th e  descrip tion  o f th e  s i tu a t io n . 
Q uite a n o th e r  question  is, how  w e do  in te r-  
p rê t it .

T he  sp e c ia l C huvash fea tu res  c a n  be  
dev ided  in to  th re e  groups. T o th e  f i r s t  
group p e r ta in  th o se  w hich a re  d u e  to  th e  
in fluence  o f  th e  su rrounding  lan g u ag es a n d  
to  th e  s u b s tra tu m  influence o f  lan g u ag e s  
earlier sp o k e n  on  th e  te r r ito ry  w h e re  th e  
C huvash  p e o p le  lives. The m o s t im p o r ta n t  
are  th e  in f lu e n c e  o f th e  F in n o -U g rian  lan - 
guages (P e rm ia n  and  V olga-F inn ish ) a n d  
th e  V o lga  K ip c h a k  languages (K a z a n  
T a ta r , M isher, B ashk ir). P oppe  h a s  a  g re a t  
m erit in  in v e s tig a tin g  th e  la t te r8 a n d  in  
th e  m a in  lin e s  th e  form er is also c lea r. T h e  
d is tin c tio n  b e tw een  th e  second a n d  th e  
th ird  g ro u p  o f  th e  C huvash p e c u la r it ie s  is 
m ore d if f ic u l t .  T o th e  second g ro u p  p e r- 
ta in  th o se  in n o v a tio n s  ■which are  d u e  to  th e  
inner h is to ry  o f  th is  language a n d  cam e

8 D ie Tschuwassischen Lautgesetze : A M  
1 (1924), p p . 776 — 782; Tm kisch-Tschu- 
wassische vergleichende Studien : Islam ica  
I  (1926), p p .  409 — 427 ; Die tschuwassische 
Sprache in  ihrem Verhältnis zu den T ürk-  
sprachen : K C sA  2 (1926), p p . 66 — 83 a n d  
th e  m o s t im p o r ta n t  pap er : Die türkischen  
Lehnwörter im  Tschuwassischen: UJb  (1927), 
pp . 161 — 156.

1. T h e  accu m u la tio n  o f  kn o w led g e  on 
C h u v ash  a n d  th e  co n tinu ing  d e b a te s  on 
its  p o s i tio n  in sp ired  N . P o p p e  w h o , a f te r  
m ore  t h a n  60 y ea rs  and  a  series o f  im p o rt-  
a n t  w o rk s  w r i t te n  b y  h im se lf on  th i s  and  
c o n n ec ted  questions, re tu rn e d  to  th e  
p ro b lem  o f  th e  position  o f  C h u v ash . I t  is 
n o t a  m e re  chance  th a t  even  th e  t i t l e  o f 
h is  p a p e r  is  echoing th a t  o f  B a rn s te d t  : 
Z ur S te llung  des Tschuwaschischen.5 P o p p e  
h a s  o u tl in e d  th e  position  o f  C h u v ash  in  
one o f  h is  e a r lie r  w orks a s  fo llow s6

P re-T urk ic
P ro to -C h u v a sh  P ro to -T u rk ic

C h u v a sh  P re sen tly  ex is tin g
T u rk ish  lan g u ag e s

I  I I  I I I  IV  V

H ere  I .  is  Y a k u t ,  I I .  th e  N o rth e rn  o r  Sibe- 
r ia n  la n g u a g e s  (Tuva, K a ra g a s , A b a k a n  
d ia lec ts , B a ra b a , A ltai, T e leu t), I I I .  W es- 
te rn  g ro u p  called  also K ip c h a k  (K irgiz, 
K a z a k , N o g a i, K ara i, K u m a n , T a ta r , 
B a sh k ir , K u m y k , K a ra c h a i-B a lk a r) , IV . 
E a s te rn  g ro u p  (M odern U ig u r o r  E a s t  
T u rk i, U z b e k ), V . S ou thern  g ro u p  (T urk- 
m en , A n a to lia n  T u rk ish  o r O sm an -T u rk ish , 
A z e rb a ija n ) . T hough  th ere  a re  som e incon- 
seq u en c ie s  in  th is  g roup ing  (e.g. w h y  is 
K u m a n , a n  o ld  language, in c lu d e d  and  
o th e r  o ld  T u rk is h  languages n o t? ) ,  fo r  th e  
tim e  b e in g  th i s  seem s to  be th e  o n ly  accep t- 
ab le  o n e  i f  th is  ty p e  o f  g ro u p in g  c a n  be 
m a in ta in e d  a t  a ll.7 T he fa c t t h a t  P o p p e

5 Central Asiatic Journal 18 (1974), pp . 
1 3 6 - 1 4 7 .

6 In troduction  to Altaic L inguistics , W ies- 
b a d e n  1965, p . 33.

7 J .  H .  G reenberg  (Essays in  Linguistics, 
1957, p . 66) h a s  p u t  fo rw ard  v e ry  reaso n ab le  
a rg u m e n ts  in  fav o u r o f th e  fa c t  t h a t  th e  
g en e tic  c la ss if ica tio n  o f  th e  la n g u a g e s  is 
n o t  o n ly  fo r  p rac tic a l p u rp o ses b u t  also 
th e o re tic a lly  th e  best w ay  o f  th e ir  g roup ing . 
H o w e v e r in  a ll b ranches o f  h is to r ic a l lin- 
g u is tic s  th e  a rea l aspec t is g a in in g  g round  
an d  i f  i t  is  u sed  for refin ing  th e  g ene tica l 
c la s s if ic a tio n  new  insigh ts c an  be  gained . 
T he m a in  ta s k  in  th e  w ork o f  c lassif ica tion  
o f  th e  T u rk is h  languages is to  d e te c t  the  
o ld e s t isog losses w hich crossed th e  an c ie n t 
T u rk is h  lan g u ag es.
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b u t in  xërêxri «the one b e in g  in  its  forties» 
th e  s tre ss  is a lread y  o n  th e  la s t  sy llable. 
T h u s  th e  p re sen t C h u v ash  sy llab ic  s tress 
sy s tem  is  n o t «vortürkisch», i t  is a  second- 
a ry  C huvash  in n o v a tio n  a n d  developed  
a f te r  th e  closed vowels h a d  becom e reduced .

A ccord ing  to  P o p p e  C h u v ash  (ul 
«stone» goes back  to  a n  e a rl ie r  *tfäl w hich 
can n o t be doub ted . B u t  h e  th e n  ad d s 
th a t  th is  earlie r *tied goes fu r th e r  b ack  to  
a  *til w h ich  w ould be th e  A lta ic  fo rm  from  
w hich  M ongolian (ilayun  re su lte d . W e 
h av e  h ere  tw o  possib ilities . T h e  -i- o f  
M ongolian  (ilayun  h a s  a lw ay s  b een  a  fro n t 
vocalic vow el o r i t  w as o rig in a lly  a  b ack  
vocalic  one and  th e  M ongolian  f ro n t  voca- 
lie  -i- is  secondary . I f  w e o p t fo r th e  f irs t 
poss ib ility , we h av e  to  a ssu m e  th a t  th e  
vow el h a rm o n y  »vas n o t  a  ch a rac te ris tic  
fe a tu re  o f  A ltaic . T h is  is in  co n trad ic tio n  
w ith  a ll evidence, fu r th e rm o re  w e know  
th a t  th e  preclassical M ongo lian  o rthog ra- 
p h y  h a s  p reserved  som e h in ts  to  th e  fac t 
th a t  th e  -i- in  b ack  v o ca lic  w o rd s  w as a  
b ack  vocalic Ï. (preclassical q'i- in  p lace o f 
la te r  ki-). I f  we h ad  to  d e p a r t  fro m  a  once 
m ore  earlie r t'il-a i t  w ou ld  le ad  to  con tra- 
d ic tio n . A  long back  vocalic  г w as a  sep a ra te  
p honem e and  h ad  a n o th e r  d ev e lo p m en t as 
*fa. T h u s  qïn  «sheath» is in  C huvash  
yënë  <  *qiini <  *qHni, w h ile  C h u v ash  yul- 
«to rem ain» is going b ack  to  *qtal and  th e  
la t te r  to  *qäl. The on ly  p o ss ib le  so lu tio n  o f 
th ese  co n trad ic tio n s is t h a t  M ongolian 
(ila-yun  is a  borrow ing, w h ere  M ongolian 
-i- is a  su b s titu tio n  o f  a  fo re ig n  {a (-yun  
is a  M ongolian suffix). T h u s  C h u v ash  fu  <  
*jo re f lec ts  an  an c ien t T u rk is h  *ä and  n o t 
a n  A lta ic  o r p re-T u rk ish  * i o r  *4  a n d  also in 
th is  case we are  co n fro n ted  w ith  a  special 
C h u v ash  innovation .

O ne o f  th e  g rea t m e r its  o f  P o p p e ’s 
p a p e r  is th a t  he called  a t te n t io n  to  th e  
p ecu la ritie s  o f C huvash  m o rp h o lo g y . In  
som e cases i t  is beyond d o u b t t h a t  C huvash  
p rese rv ed  archaic  m o rp h o lo g ica l fea tu res . 
T h u s  e.g . th e  C huvash  p ro n o u n s  epê, «I» 
esë «you» preserved  th e  o rig in a l T u rk ish  
n o m in a tiv e  stem s *bi an d  *si (e- is a  deic- 
tic  p a rtic le  going back  to  e a r l ie r  a- w hich

in to  being a f te r  i t s  sep a ra tio n  from  th e  
o th e r  T u rk ish  languages. F ro m  th ese  inno- 
v a tio n s  th o se  fe a tu re s  h av e  to  be sep a ra ted  
w hich a re  p reserv ed  archaism s.

A ccord ing  to  P oppe  : «Es is t  anzuneh - 
m en , d ass  d a s  C uv. in  v ielen  F ä llen  d ie  
u rsp rü n g lich en , v o rtü rk isch en  A k zen t ver- 
h ä ltn isse  w iderspiegelt» (op.cit., p . 137). 
P oppe  re c o n s tru c ts  th e  o rig ina l (A ltaic) 
s tress-sy stem  as follow s : in  w ords w h ich  
h a d  on ly  sh o r t sy llab les th e  accen t w as on  
th e  f i rs t  sy llab le . T h is  can  be  observed  in  
C huvash  a n d  in  th e  p re s e n t M ongolian  
languages. T he  stress  m oved  (verschob  
sich) to  one o f  th e  follow ing vow els i f  th e  
la t te r  w as long . T h is  is once m ore th e  case 
b o th  in  C h u v ash  an d  in  M ongolian.

In  th e  p re s e n t C huvash  language  w e 
fin d  in co m p le te ly  a r t ic u la te d  reduced  vo- 
w eis an d  vow els w ith  fu ll a r tic u la tio n . I f  
th e  w ord o n ly  h a s  vow els w ith  fu ll a rtic u - 
la tio n  th a n  th e  sy llab ic  s tre ss  is on  th is  
la s t sy llab le  a s  in  a ll T u rk ish  languages. I f  
th is  la s t  sy llab le  h ap p en s to  be a  reduced  
one, th e  sy llab ic  s tress  is on  th e  p en u ltim - 
a te  vow el i f  i t  is n o t reduced . I f  th is  is also 
red u ced , th e  s tre ss  sh ifts  to  th e  an te -p en - 
u lt im a te , e tc . vow el if  i t  is fu lly  a r tic u la te d . 
I f  th e re  is no  fu lly  a r tic u la te d  vow el in 
th e  w ord , th e  sy llab ic  stress  is on  th e  f i rs t  
sy llab le . A lread y  these  fac ts  m ak e  i t  
su sp ic ious t h a t  th e  p re sen t C huvash  syl- 
lab ic  s tress  sy s tem  could be a  p r im a ry  one. 
I n  w ords su ch  as  e.g. xëremeslenter- «to 
m ak e  reddish» accord ing  to  P o p p e ’s law  
th e  stress  shou ld  be on th e  second sy llab le , 
th o u g h  i t  is on  th e  la s t. T he  seco n d ary  
c h a ra c te r  o f  th e  C huvash  sy llab ic  s tre ss  
sy s tem  is m ad e  c lear, how ever, i f  w e b ea r 
in  m in d  th a t  th e  p re se n t reduced : fully  
articulated o p p o sitio n  does n o t go b ack  
to  a n  ea rlie r  short -.long opposition  b u t  to  a  
closed :open one. T he o rig in a lly  closed 
vow els becam e reduced , a n d  th is  is th e  
n a tu ra l  cause  w hy  th e  la s t sy llab le  lo s t its  
s tre ss  i f  i t  w as o rig inally  (o r secondarily ) 
a  closed one. A  reduced  vow el can b e a r a  
sy llab ic  s tre ss  on ly  i f  th e re  a re  on ly  reduced  
vow els in  th e  w ord . I n  th e  w ord  xërëx «for- 
ty» th e  sy llab ic  s tre ss  is on th e  firs t sy llab le ,
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«don’t  go» : en mine «don’t  go (plur)» 
C huvash  an  p'ir a n d  an pirar.

F in a lly  I  w ou ld  like to  s tress once m ore  
th a t  i t  is n o t  poss ib le  to  say  th a t  th e  sound  
changes r2 >  z a n d  l2 > £ d id  n o t  o ccu r 
in  C h u v ash  w h ile  th e y  d id  in  th e  o th e r  
T u rk ish  lan g u ag es. W h a tev e r th e  p h o n e tic  
p ecu la ritie s  o f  r l an d  r 2 and  lt a n d  Z2 w ere 
in  P ro to -T u rk ish , th e y  w ere re sp ec tiv e ly  
in  p h o n em ic  opposition , th a t  is  P ro to -  
T u rk ish  h a d  fo u r  phonem es. T h is fourfo ld  
o p position  is p rese rv ed  in  a ll T u rk ish  lan - 
guages w h ile  r j a n d  r 2 and  Zj an d  l2 respec- 
tiv e ly  con v erg ed  in  C huvash, th u s  also in  
th is  case C h u v ash  reflec ts a seco n d ary  
dev e lo p m en t.

In  co n c lu s io n  one can  say  th a t  P o p p e  is 
rig h t w h en  h e  supposes th a t  C huvash  h a s  
sep a ra ted  fro m  th e  o th e r T u rk ish  lan - 
guages e a r l ie r  th a n  th e  rem ain in g  ones 
from  each  o th e r . D uring  its  long  se p a ra te  
life C h u v ash  h a s  preserved  on ly  v e ry  few  
fea tu res  o f  th e  com m on A ncien t T u rk ish  
lingu is tic  s to c k  th a t  th e  o th e rs  d id  n o t. 
M ost o f  th e  «C huvash pecularities»  a re  
special C h u v ash  innova tions . P e rh a p s  th e  
g rea te s t m e r it  o f  P o p p e ’s p a p e r  is th a t  h e  
called a t te n t io n  to  th e  m orpholog ical pecu- 
lia rities  o f  C h uvash .

2. T o th is  im p o rta n t a im  is dev o ted  
th e  second  w o rk  to  be review ed. I n  1976 
ap p eared  th e  m a jo r  w ork  o f L .S . L ev its- 
k a ja  : Istoriceskaja morfologija cuvasskogo 
ja zyka .10 I t  is  re g re tta b le  th a t  h e r  fo rm er 
w ork  o n  th e  h is to ric a l phonology  o f  Chu- 
vash  rem a in ed  u npub lished  and  is accessib le 
only in  th e  fo rm  o f an  avlorejerat11 th o u g h  
its  m a n u s c r ip t is c o n stan tly  used b y  S o v ie t 
scho lars. T h e  book  u n d er rev iew  d ea ls  
e x h au s tiv e ly  w ith  th e  m orpholog ical fea- 
tu res  o f  C h u v ash . I t s  m ain  ch ap te rs  a re  :
I . In f le c tio n , 1. S ubstan tives, a . p lu ra l, 
b . possessive in flec tion , 2. V oca tiv e  fo rm s,
3. D eclension , 4. P ronouns, 5. N u m era ls , 
6. T he v e rb , 7. P artic ip les, 8. C onverbs,

10 M oscow  1976, 206 p.
11 Istoriäeskaja jonetika SuvaSskogo ja - 

zyka. A v to re fe ra t d issertac ii n a  so iskan ie  
uôenoj s te p e n i k a n d id a ta  filo logiceskih  
n au k , M oscow  1966, 28 p

fig u re s  a lso  in  akä «this» <  *a-ku  <  *kü, 
avâ « that»  <  *a-bu n o t *egü a s  P o p p e  
su p p o ses), w h ile  in  all o th e r  T u rk is h  lan- 
g uages th e  ob lique s tem  ben >  m en  in- 
tru d e d  in to  th e  n o m ina tive  case a n d  p u sh ed  
o u t  th e  o rig in a l *bi and  *si. O ne o f  th e  
m o s t s t r ik in g  C huvash p e c u la r it ie s  is  th a t  
th e  p lu r a l  m a rk e r  -lAr k n o w n  to  a ll T ur- 
k ish  la n g u a g e s  is ab sen t in  C h u v a sh  w hile 
th e  C h u v a sh  p lu ra l m a rk e r  -sem  in  un- 
k n o w n  in  th e  o th e r T u rk ish  languages. 
W h a te v e r  th e  e tym ology  o f  C huvash  
-sem is ,9 i t  h a s  to  be o f re la tiv e ly  la te  orig in  
fo r tw o  reaso n s. I n  th e  A n a tr i d ia le c t  and 
th e  l i te r a ry  language th is  p lu ra l  m a rk e r  is 
o n ly  f r o n t  vocalic also in  b a c k  vocalic 
w o rd s. T h is  w ou ld  be im possib le  i f  i t  w ere 
a  v e ry  o ld  su ffix . In  a ll T u rk ish  lan g u ag es 
th e  p e rs o n a l possesive su ffixes fo llow  the  
p lu ra l m a rk e r , e.g. at-lar-ïm  «m y horses», 
w hile  in  C h u v ash  firs t com es th e  possesive 
su ffix  a n d  o n ly  a f te r  i t  th e  p lu ra l  ut-am- 
sem. T h is  m ean s  th a t  th e  C h u v ash  p lu ra l 
m a rk e r  ap p e a re d  in  C huvash  a f te r  th e  full 
d e v e lo p m e n t o f  th e  sy s tem  o f  th e  perso n a l 
p o ssesiv e  su ffixes  i.e. re la tiv e ly  la te .

I t  is  t r u e  th a t  th e  C h u v ash  in te rro g a t-  
ive  p ro n o u n  men  seem s to  h a v e  n o  p a ra lle ls  
in  th e  o th e r  T u rk ish  lan g u ag es. I t  is a  
m e th a te t ic  fo rm  o f an  ea rlie r  *nem  w hich 
goes b a c k  to  th e  T u rk ish  in te rro g a tiv e  
p ro n o u n  ne w ith  th e  enc litic  me w h ich  is 
co m m o n  in  m o s t T u rk ish  lan g u ag e s  as 
neme, n im e  e tc . in  p lace o f  th e  ea r lie r  ne.

T h e  C h u v ash  p ro h ib it iv e  p a r t ic le  an 
is n o t  th e  A lta ic  neg a tiv e  v e rb  e- a n d  th e  
su ffix  o f  th e  second p e rso n  - ? ; a s  Poppe 
su p p o ses, because  th is  s t ru c tu re  w o u ld  be 
p o ss ib le  o n ly  in  th e  fu tu re  te n se . F u r th e r-  
m o re  i f  th i s  w ould  be a  second  p e rso n  form , 
i t  sh o u ld  h a v e  a  p lu ra l a s  kilën  «you will 
com e (sing)» kilër «you w ill com e (plur)» 
( <  kel-it], kel-iyiz <  kel-irjiz). C h u v ash  an 
is — a s  A sh m arin  h as p o in te d  o u t  — a  loan  
fro m  V o ty a k  w hich is c o rro b o ra te d  b y  th e  
s t ru c tu r a l  para lle lism  : V o ty a k  en m in

9 O n th e  various th eo rie s  o n  th e  origin
o f  th e  p lu ra l  suffix  -sem see  L e v its k a ja ’s
w o rk  c ite d  below , on pp . 9 — 10 o f  th e  cited 
w ork .
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questio n s sca tte red  re m a rk s  can  be foimd 
in  L e v itsk a ja ’s book.

In  som e cases i t  is v e ry  d ifficu lt to 
s ta te  w h e th e r an  absence  in  C h u v ash  is an 
o rig ina l lack  or due  to  a  seco n d a ry  dis- 
ap p earen ce . I  w ould like  to  g iv e  o n ly  one 
exam ple . T he suffix  -r o f  th e  a o ris t is a  
com m on T urk ish  fe a tu re  b u t  i t  seem s to  be 
a b se n t in  C huvash. L e v its k a ja  d ea ls  w ith  
th is  question  and  she  h a s  th re e  strong  
a rg u m en ts  in  favou r o f  th e  f a c t  th a t  th e  
•r a o ris t w as earlie r p a r t  o f  th e  C huvash 
v e rb a l system .

1. T he p raesens fu tu ru m  in  C huvash  
h a s  th e  m ark e r -t- (-D-). L e v its k a ja  quo tes 
A shm arin , B enzing a n d  R a m s te d t  accord- 
ing  to  w hom  th is  goes b a c k  to  a n  earlier 
*turur (i.e. th e  -r a o ris t o f  th e  v e rb  tur-, 
to  th is  see also Z. G om bocz : K C sA  I , 
921—25, pp . 262 — 266). S he  p o in ts  to  a 
series o f  T urk ish  p a ra d ig m s  w here  th e  
s tag es *turur > tur >  tu  >  t can  be well 
observed .

2. T he orig in  o f  th e  n e g a tiv e  p a rtic le  
a f te r  su b s tan tiv es  mar is re c o n s tru c te d  by  
h e r  a s  th e  ao ris t o f  th e  n e g a tiv e  s tem  of 
th e  v e rb  er- «to be» : *ermä-r, >  *emär >  
*mär >  mar.

3. T he sim ple fu tu re  in  C h u v ash  has 
n o  special tense  m a rk e r  : kaläp, kalän, 
kalë, kaläpär, kalär, kalëa. A lre a d y  Ash- 
m a rin  an d  la te r  R ä sä n e n  ex p ressed  the 
op in ion  th a t  here  th e  o rig in a l m a rk e r  was 
th e  -r  o f th e  ao rist, w h ich  h a s  been  drop- 
p ed . B enzing  and  P r i ts a k  re c o n s tru c te d  a  
su ffix  *yu/gü w here -y/g- in  postco n so n an - 
ta l  p o sitio n  has been  d ro p p e d . L ev itsk a ja  
q u o te s  som e T urk ish  lan g u ag e s  w here  th e  
-r o f  th e  ao ris t h a s  b een  d ro p p e d  (T a ta r 
a n d  B ash k ir  d ialects, K a ra im , K arach ay - 
B alkar) . B u t th is  occu rred  in  th e se  lan- 
guages o n ly  a fte r  s tem s e n d in g  in  -r o r  ■l. 
L e v itsk a ja  po in ts  to  th e  f a c t  th a t  th e  
m a rk e r  o f  th e  ca tegorica l p a s t  *d becam e 
r  (w ith  excep tion  o f  s te m s  en d in g  in  -n, 
-l, -r w here i t  is -<-, cf. V o lg a  B u lgarian  
*erti >  eti ״■־׳ e6i «he was», *ölti >  velti 
«he died»). T hus th e  p a ra d ig m  o f  th e  cate- 
go rical p a s t  becam e : kalarëm, kalarän, 
kalarë, kalarämär, kalarëé. T h e  fa c t th a t

9. T he  in fin itive(sup ine), 10. A dverbs, 11. 
P o stpositions , 12. P a rtic le s . I I .  W ord  for- 
m a tio n  : 1. S u b stan tiv es , 2. V erbs.

T he w ork  is a  g re a t s tep  fo rw ard  as  
com pared  to  e a rlie r pub lica tio n s. I n  ev e ry  
case th e  a u th o r  discusses e a rlie r op in ions 
on  th e  orig in  an d  fu n c tio n s  o f  th e  g iven  
m orpho log ica l fe a tu re . She inc ludes th e  
accessib le C huvash  d ia lec ta l m a te ria l an d  
p lace s th e  C huvash  d a ta  in to  th e  fram ew ork  
o f  th e  o th e r  T u rk ish  languages w hich  m a y  
offer a  h e lp  to  th e  so lu tion  o f  th e  questio n  
o f  th e  origin a n d  d ev e lo p m en t o f  th e  Chu- 
v a sh  d a ta . T he a u th o r  is conscious o f  th e  
req u irem en t th a t  th e  orig in  o f  a  m orpho lo - 
g ical fea tu re  can  be g iven  o n ly  if  i t  is 
in v es tig a ted  a s  a  p a r t  o f  a  sy s tem , th u s  in  
m a n y  cases n o t iso la ted  su ffixes b u t  th e ir  
sy s tem , th e ir  m o d ifica tions in  th e  severa l 
declensions o r co n ju g a tio n s a re  likew ise 
tre a te d . I n  such  a  w ork  w here p ra c tic a lly  
th e  en tire  m orpho log ica l s to ck  h a s  to  be 
d e a lt  w ith , i t  is u n d e rs tan d ab le  th a t  in  
som e cases th e re  is no ev id en t so lu tio n  fo r 
th e  tim e  being, in  o th e r  cases m ore possibi- 
litie s  a re  o f  eq u a l va lue  a t  th e  s tage  o f  o u r 
p re se n t know ledge. I t  is also  a  m e r it  o f  
th e  book  th a t  in  such  cases th e  a u th o r  
does n o t give forced an d  unco n v in c in g  
so lu tions b u t  leaves open  th e  y e t  unso lv - 
ab le  questions. T h is  g ives a n  im p e tu s  to  
fu r th e r  s tu d ies  an d  a t  th e  sam e tim e  a  
g re a te r  a u th o r ity  to  th o se  cases w here  
L e v itsk a ja  is g iv ing  a  p o sitiv e  so lu tion . 
L e v itsk a ja  is ta k in g  in to  acco u n t also  th e  
possib le  in fluence  o f  th e  n e ig hbou ring  
F in n o -U g rian  languages w h ich  is rea lized  
som etim es in d irec tly .

O ne can  o n ly  b u t  reg re t th a t  th e  r ich  
d a ta  an d  th e  m a n y  new  an d  good so lu tio n s  
a re  n o t generalized  in  a  conclud ing  chap- 
te r . T h is  w ould  h av e  been  a  good h e lp  in  
g iv ing  answ er to  th e  im p o r ta n t q u estio n  
p u t  b y  R a m s te d t an d  P o p p e  : w h a t is th e  
p o s itio n  o f  C huvash  am ong  th e  T u rk ish  
languages.

F o r  th is  reason , o f  course, a t te n tio n  
h a s  to  be p ay ed  to  th o se  fea tu re s  w h ich  
a re  p re sen t in  a ll (or m ost) T u rk ish  lan - 
guages b u t a b se n t from  C huvash . T o th is
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n o t th e  g e ru n d  -a b u t  th e  g e rund  in  -p , as 
e.g. T u v a  körüp tur men  «I see» <  *körüp 
turur menirj <  benirj. I n  th is  case C huvash  
w as s t ru c tu r a l ly  roo ted  in  th e  com m on 
T u rk ish  v e rb a l sy s tem  and  there fo re  deve- 
loped  th e  sa m e  s tru c tu ra l w ay .11*

C h u v ash  h a s  tw o  «cases» w hich  express 
fu n c tio n s  fo r  w h ich  o th e r T u rk ish  lan- 
guages u se  p o s tp o s itio n s . T he in s tru m en - 
ta l  w ith  th e  su ffix  -pA  (laSapa «w ith th e  
horse») d ev e lo p e d  fro m  birle, and  th e  p u r- 
posive -SÄn  (lasaSän «for th e  horse») is 
üéün  in  th e  o th e r  T u rk ish  languages. On 
th e  o th e r  h a n d  th e  old in s tru m e n ta l in  -n 
is o n ly  ru d im e n ta lly  preserved  (e.g. uran  
«w ith th e  foot» cf. allân par m a uran ut 
«give w ith  th e  h a n d  b u t  go w ith  th e  fee t, 
i.e. b y  foot» (T h is -n  is used also in  tem po- 
ra l fu n c tio n  : kunân-éërën ëi- «to w ork  by  
d a y  a n d  n igh t» . T h e  fad ing  o u t o f  th e  old 
in s tru m e n ta l an d  th e  deve lopm en t o f  a 
new  one fro m  a  com m on T u rk ish  postposi- 
tio n  g ives a  c le a r  exam ple  how  th e  peculia- 
r itie s  o f  C h u v a sh  cam e in to  being.

T h e  o v erw h e lm in g  m a jo rity  o f  C huvash  
m o rp h o lo g y  is  o f  genuine T u rk ish  o rig in  
an d  w e can  o b se rv e  a  reg u la r d eve lopm en t. 
H o w ev er, th e r e  a re  loan  m orphem e too . 
A s w e h a v e  a lre a d y  seen th e  p ro h ib itiv e  
p a rtic le  is  o f  Y o ty a k  origin. A  s tro n g e r 
in fluence  c a n  be  observed  from  th e  K ip - 
ch ak  o r  m o re  p rec ise ly  from  K a z a n  T a ta r . 
I t  is a cco rd in g  to  th e  exp ec ta tio n  th a t  th i  1 
in flu en ce  is  th e  g rea te s t in  th e  fie ld  of 
w ord  fo rm a tiv e  suffixes. L e v itsk a ja  enu- 
m e ra te s  a  se rie s  o f  such  suffixes (e.g. th e  
d ev e rb a l su f f ix  -kân/kên). T he  C huvash  
p a rtic ip le  in  -akan/-eken is now  one o f  th e  
m o s t p ro d u c tiv e  suffixes (vulakan  «reader», 
àïrakan «w riter» e tc .) . I t  is beyond  d o u b t 
th a t  th is  su ff ix  is a  loan . I n  th is  case T a ta r

и*. p r00f  note: A fte r h av in g  g iven  in to  
p r in t  th is  rev iew  a rtic le , I  g o t th e  exce llen t 
p a p e r  o f  L . Jo h a n so n , Das tschuwaschische 
Aoristthema: Orientalia Suecana 22—23
(1974—1975), pp . 106—158. T h is p ap e r 
ra ised  so  m a n y  questions th a t  i t  deserves a  
specia l rev iew . C oncerning th e  p rob lem  
d e a lt w ith  h e re , Jo h an so n  is also  o f  th e  opi- 
n ion  t h a t  th e  absence  o f th e  ■r a o r is t in  
C h u v ash  is d u e  to  a  secondary  deve lopm en t.

th e  p h o n e tic a l shape o f  th e  m a r k e r  o f th e  
c a te g o r ic a l p a s t and  t h a t  o f  t h e  ao rist 
co in c id e d  (bo th  r) cou ld  b e  o n e  o f  th e  
re a s o n s  w h y  th e  r h a s  b een  e lid e d . One 
q u e s t io n  rem ained  h o w ever o p e n . W h y  is 
th e  v o w el in  th e  sim ple fu tu re  fo rm  reduced  
b e fo re  th e  personal su ffix es (su re ly  th is  
w a s  th e  cause w hy B en z in g  a n d  P r its a k  
su p p o se d  here  a  -yu/gü w h e re  u jil >  Æ/ë is 
n o rm a l) . W e find  how ever th e  sa m e  reduc- 
ed  v o w e l in  th e  concessive a n d  th e  condi- 
t io n a l .  I n  th e  concessive ka lä -p -in  e tc . and  
n o t  *kala-p-in  and  in  th e  c o n d itio n a l 
kalättäm , e tc . T his second  is  th e  m ore 
in s tru c t iv e  because i t  goes b a c k  to  kala 
( <  *kele) +  erti -f- possessive su ff ix , and  
n e v e r th e le s s  we do n o t f in d  *kala-tt-äm. 
T h a t  w e  h av e  here  to  do w ith  *erti is cor- 
ro b o r a te d  b y  th e  V iryal d ia le c ts  w h ere  th e  
c o n d itio n a l is n o t kalättam  b u t  kalâp&ë from  
kala-p-erti, kalän£& fro m  kala-n( <  rj)-erti 
e tc .

I  th in k  th a t  th e  ab o v e  a rg u m e n ts  are 
s t ro n g  enough  th a t  we a c c e p t L e v its k a ja ’s 
in te rp re ta tio n . B u t if  th is  is  so  th e n  th e  
la c k  o f  th e  -r ao rist in  p re s e n t C h u v ash  is 
n o t  a n  o rig inal absence b u t  a  seco n d ary  
d isa p p e a re n c e  o f so m eth in g  w h ic h  w as 
c o m m o n  to  anc ien t C h u v ash  a n d  th e  o th e r 
T u rk is h  languages.

I n  a n c ie n t T urk ish  th e re  w e re  tw o  w ays 
o f  ex p ress in g  tem poral o r  m o d a l func tions. 
T h e  f i r s t  m odel had  th e  s t ru c tu r e  : s tem  4  ־
m a r k e r  4 possessive p ־ ro n o u n , th e  second : 
s te m  4 gerund ־  4  a u x ilia ry  v e rb  in  ao rist 
4 possessive ־  pronoun . I t  is  c le a r  th a t  the  
se c o n d  m odel developed m u c h  la te r  since 
th e  «aux iliary  verb  in  ao rist»  is  n o th in g  
e lse  b u t  th e  f irs t m odel. I n  th e  p raesens 
f u tu ru m  paratäp «I give» w e h a v e  a  PT  
*ber 4 e 4 ־ turur 4 ־  benirj w h e re  -e- is th e  
g e ru n d . H ere  we h av e  tw o  possib ilities . 
E i th e r  th e  whole s tru c tu re  is  inherited  
f ro m  th e  com m on an c ie n t T u rk is h  verbal 
s y s te m  o r  C huvash h a s  d e v e lo p e d  i ts  sys- 
te rn  p a ra le lly  to  th e  o th e r  T u rk is h  lan- 
g u ag es . I t  seem s to  be v e ry  lik e ly  th a t  we 
h a v e  to  do w ith  th e  seco n d  p o ss ib ility  
b e c a u se  in  th e  case o f  th e  p re a s e n s  fu tu- 
ru m  m o s t o th e r T u rk ish  la n g u a g e s  have
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tu r ie s  to o k  o v er a n  old K ip c h a k -T a ta r 
d ia lec t, an d  a t  th e  sam e tim e  th e ir  lan- 
guage w as a lso  in fluenced  by  K a rlu k , Oguz 
d ia lec ts  an d  th e  l i te ra ry  T u rk ish  language 
o f  M oslem  im p a c t. C huvash  is th e  d irec t 
c o n tin u a tio n  oT the O ld B u lg a rian  language, 
m ore p rec ise ly  o f  one o f  its  d ia le c ts  (iDrev- 
neâuvaëakij ja zyk  — odin iz dialektov sred- 
nebulgarskogo» op.cit., p . 83), th is  is reflec t- 
ed in  its  co n so n an tism , vocalism , an d  in  a 
n o t too  g re a t, b u t  basic  lex ica l s tock . In  
T a ta r  th e  tra ce s  o f  O ld B u lg ar a re  reflec ted  
in  its  vocalism  and  a  re la tiv e ly  g re a t a m o u n t 
o f  lex ical item s.

T he  book  consis ts  o f  fou r p a r ts .  In  th e  
In tro d u c tio n  a  b r ie f  sk e tch  o f  th e  earlie r 
in v es tig a tio n s  an d  th e  o u tlin es  o f  th e  a im  
o f  th e  book  is g iven . T he  second  p a r t  deals 
w ith  th e  p ro b lem s o f  ph o n e tics , th e  th ird  
w ith  th a t  o f  th e  lex ica l stock . I n  th e  con- 
e lud ing  p a r t  th e  h is to ric a l back g ro u n d  and  
th e  re su lts  a re  sum m arized .

T he  re su lts  o f  th e  ch a p te r  o n  ph o n e tic s  
a re  th e  follow ing :

1. T h e  phono log ica l (in A h m e t’jan o v : 
p h o ne tica l) sy s tem  o f  th e  a n c ie n t com m on 
T u rk ish  language  u n d e rw en t such  an  essen- 
tia l change th a t  i t  caused  a  b reach  (naru- 
ienie) even  in  th e  lex ical sy s tem  w hich  
re su lte d  in  em erg ing  o f  hom onym s. T h is  is 
n o t th e  case w ith  T a ta r . T h is  essen tia l 
change in  th e  phono log ica l sy s tem  o f 
C huvash  is ow erw helm ing ly  d u e  to  foreign 
in fluence.

2. I f  w e co m p are  th e  phonolog ical 
sy s tem s o f  C h u v ash  a n d  T a ta r  o n  one 
h an d  an d  th e  a n c ie n t T u rk ish  on  th e  o th e r 
th e n  th e  C h u v ash  language  h a s  m ore  
tr a its  p reserv ed  fro m  th e  a n c ie n t T u rk ish  
th a n  T a ta r  has.

3. T h e  C huvash  seco n d ary  develop- 
m en ts  a re  d u e  to  th e  local F in n o -U g rian  
su b s tra te  in  th e  cases o f  C h u v ash  sy llab ic  
stress , th e  d isap p ea ran ce  o f  th e  opposition  
voiced : unvo iced  co n so n an ts , th e  develop- 
m e n t q >  x  a n d  к > x  fu r th e r  a >  8. T he  
causes o f  th e  d ev e lo p m en t ä  >  a an d  th e  
d isap p ea ran ce  o f  th e  p honem e •ף a re  n o t 
c lea r b u t  th e y  a re  su re ly  o f  fo re ign  origin. 
A ll o th e r  ph o n e tic a l p ecu la ritie s  o f  C huvash

h as  -yan/gen (baryan ~  C huv . jnrakan  
«goer, walker»). T h is  su ffix  h a d  to  be bor- 
row ed a f te r  th e  C huvash  d ev e lo p m en t 
q > x, g > у > 0  b u t befo re  th e  elision  o f 
-a in  K ipchak .

T here  a re  som e conclusions in  th e  book 
w hich  can  be d eb a te d , a s  e.g . th e  assum p- 
tio n  th a t  th e  o rig in  o f  th e  o rd in a l suffix  
-тёа is a  m erger o f  a n  o rig ina l -m an d  a  
su b s tan tiv iz in g  •Si { — 8i o f  th e  th ird  per- 
son). T he C huvash  -тёё is a  re g u la r  deve- 
lo p m en t o f  an  o lder -m in((i) w h ich  is 
q u o ted  also b y  L e v itsk a ja  b u t  o n ly  as a  
« struc tu ra l parallel».

I th in k  th a t  th e  ab o v e  rem ark s  show  
clearly  th a t  L e v itsk a ja ’s w ork  is a  g rea t 
s tep  fo rw ard  n o t on ly  in  th e  s tu d y  o f  th e  
h is to ry  o f th e  C huvash  language  b u t  also  in  
com p ara tiv e -h is to rica l T u rko logy . W e cam e 
n ea re r to  th e  re co n s tru c tio n  o f  th e  an c ien t 
T u rk ish  m orphological s t ru c tu re  in  th e  
w ork ing  o u t o f  w h ich  C h u v ash  w ill alw ays 
p la y  a  key  role.

3. A ll co m p e ten t scho la rs , inc lud ing  
P o p p e  an d  L e v itsk a ja  a re  aw are  o f  th e  
fa c t th a t  a  large a m o u n t o f  th e  «C huvash 
peculiarities»  a re  due  to  th e  com plica ted  
h is to ry  o f  th e  language d u rin g  th e  8 th  — 
2 0 th  cen tu ries . T o these  com plica ted  pro- 
blem s is d evo ted  R . G. A h m e t’ja n o v ’s 
book  : Sravnitel'noe iesledovanie tatarakogo 
г ëuvaèakogo jazykov.'-  A h m e t’ja n o v  is 
in v es tig a tin g  th e  h is to ric a l p h o n o logy  and  
lexicology o f  th e  tw o  languages a n d  com es 
to  th e  conclusion  th a t  th e  a n c ie n t B ulga- 
r ia n  language sep a ra ted  fro m  th e  o th e r 
T u rk ish  languages in  v e ry  e a rly  tim es. 
A fte r th e  B u lg a rian  tr ib e s  m o v ed  to  th e  
M iddle V olga reg ion  th e y  cam e u n d e r  th e  
in fluence  o f U grian  an d  especia lly  u n d er 
th e  stro n g  in fluence  o f  ea rly  K ip c h a k  lan- 
guages. L a te r  one p a r t  o f  th e  «K ipchakized» 
B u lgarians u n d er th e  in flu en ce  o f  th e  local 
F in n o -U g rian  languages u n d e rw en t fu r th e r  
changes a n d  so em erged  th e  p re s e n t Chu- 
v ash  language. T he  rem ain in g  p a r t  o f  th e  
a lre ad y  «K ipchakized» B u lgare  changed  
th e ir  language and  in  th e  9 th  —13th  cen- 12

12M oscow 1978, 248 p .
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be stressed  th a t  in  q u es tio n s  o f  th e  lan- 
guage o f  a  p o p u la tio n  o n ly  lin g u is tic  argu- 
m en ts  a re  o f  decisive value . A h m e t’jan o v  
is aw are  o f  th is  a n d  tr ie s  do  g ive  som e.

A ccord ing  to  A h m e t’ja n o v  th e  em erg- 
ence o f  th e  reduced  lab ia l vow els 0 and  Ö 
is due  to  a n  U g rian  in fluence  (op .cit., p . 19). 
T h is  is ho w ever u n accep tab le . A h m e t’jan o v  
describes th e  p rocess h im se lf  q u ite  clearly . 
I n  case o f  th e  p rocess o f  n arro w in g  o f  о to  
u , ö to  Ü, th e  o rig inal и  an d  ü  h a d  to  m ove 
fo rw ard  a n d  becom e о a n d  Ô. I f  th e  choice 
o f ö a n d  S w ould  h a v e  been  done u n d er 
U g rian  in fluence  th is  w ou ld  be  possib le 
on ly  in  case o f  bo rrow ing  a  g re a t n u m b e r o f 
U g rian  w ords w hich  h a d  th ese  phonem es. 
N e ith e r  A h m e t’ja n o v  n o r an y b o d y  else 
could d e m o n s tra te  a  considerab le  U g rian  
lex ical bo rrow ing  in  th e  V olga T u rk ish  
languages.

O ne o f  A h m e t’ja n o v ’s a rg u m e n ts  in  
fav o u r o f  a n  early  K ip c h a k  in fluence  on 
B u lg ar is, th a t  th e  lab ia lisa tio n  o f  P T  о 
occurred  u n d e r  su ch  in fluence . H e  p o in ts  
to  th e  R u ss ian  ren d erin g  o f  C um an ian  
w ords, w here  th e  old R u ss ian  sources show  
an  in te rch an g e  a ~  о (A ltu n o p a  Oltu- 
пора). T he  lab ia l d  in  C um an ian  w ould  be 
due  to  a  S ch y tian -S a rm a tian  in fluence . 
T h a t th is  «okanie» is  o f  old age w ou ld  also 
be co rro b o ra ted  b y  th e  T u rk ish  loanw ords 
in  H u n g a ria n  w here  su ch  d o u b le ts  a s  
alm a olm a, balta boita e tc . do ex is t. 
T he H u n g a rian  o-form s a re  spec ia l H unga- 
r ia n  d ia lec ta l v a ria n ts  an d  h a v e  n o th in g  to  
do w ith  T u rk ish . T he  a lte rn a tio n  o f  a  ~  о 
in  th e  R u ss ian  sources is due  to  th e  S o u th  
R u ss ian  «okanie» a n d  i f  a n y th in g  th e n  on ly  
th e  o rig in  o f  th is  «okanie» can  be th e  o b jec t 
o f  in v es tig a tio n  (in C u m an ian  th e re  does 
ex is t a  k in d  o f  lab ia liz a tio n  b u t  on ly  u n d e r 
th e  in fluence  o f  th e  follow ing -w- : 0vu6 
«H andvoll» <  *avuë  <  abuc).

W ith o u t going in to  fu r th e r  d e ta ils  
one can  s ta te  th a t  none  o f  A h m e t’ja n o v ’s 
a rg u m en ts  in  fav o u r o f  an  ea rly  U g rian  or 
K ip ch ak  in fluence  on V olga B u lg a r is con- 
v incing. I  w ould , how ever, suggest n o t to  
ta k e  o ff th e  q u es tio n  o f  th e  gen d er in  hope 
th a t  in  th e  ru n  o f  fu r th e r  in v es tig a tio n s

a re  c o m m o n  w ith  th a t  o f  th e  n e ig h b o u r in g  
K ip c h a k  languages (here on ly  th e  second- 
a r y  d e v e lo p m e n ts  a re  m ean t).

4 . A h m e t’jan o v  reco n s tru c ts  th r e e  pho - 
n o lo g ic a l sy s tem s : a . V iryal C h u v a sh , b . 
B a s h k ir  a n d  T a ta r , c. A nfitri C h u v ash . 
T h e ir  d iffe rence  is ch a rac te rized  b y  th e  
w o rd  s tre s s , th e  system  o f  th e  v o w els  an d  
th e  sy n h a rm o n ic a l sequences.

5. C h u v a sh  é- is due  to  th e  lo ca l F in - 
n is h  (V o lga-F innish) languages, w h ile  th e  
re d u c e d  lab ia ls  6 and  S a re  d u e  to  U g rian  
in f lu e n c e .

A h m e t’ja n o v  w orks w ith  a n  e x ce llen t 
c o m m a n d  o n  th e  m a te ria l a n d  a  good 
k n o w le d g e  o f  th e  earlier l i te ra tu re .  H is  n o t 
a lw a y s  c lea rly  fo rm u la ted  in v e s tig a tio n s  
c o n ta in  a  lo t  o f  keen o b se rv a tio n s . E .g . 
A h m e t’ja n o v  n o tes  th a t  th e  o p e n  ä  in  
A ra b o -P e rs ia n  loanw ords dev e lo p ed  in to  i 
in  c ase  o f  ea rly  borrow ings, w h ile  rem a in ed  
ä in  l a t e r  ones (p. 31) o r th in k s  t h a t  one o f  
th e  p o ss ib le  reasons o f  th e  e x is te n c e  o f 
in i t ia l  / - i n  th e  cen tra l T a ta r  d ia le c ts  w as 
th e  in f lu e n c e  o f  th e  B u lgar la n g u ag e  (p. 77). 
T h e se  e x am p le s  show  th a t  A h m e t’ja n o v  is 
a w a re  o f  th e  req u irem en t th a t  th e  com pli- 
c a te d  in te rre la tio n sh ip  be tw een  th e  Chu- 
v a s h  a n d  T a ta r  languages can  b e  so lved  
o n ly  w i th  th e  help  o f a  s t r ic t  h is to ric a l 
m e th o d .

T h e  m o s t in te restin g  a n d  n e w  in A h- 
m e t ’ja n o v ’s w ork  is h is a t te m p t to  dem on- 
s t r a te  th e  ea rly  U grian  an d  K ip c h a k  in- 
f lu e n c e  o n  V olga B u lgarian . T h e  early  
p re s e n c e  o f  U grian  an d  K ip c h a k -T u rk ish  
g ro u p s  in  th e  M iddle V olga re g io n  is th e  
o b je c t  o f  a  v iv id  discussion a m o n g  th e  
a rch eo lo g is ts . The a rg u m en ts  o f  th o s e  w ho 
d e n y  th e  ex is tence  o f th e  p re -B u lg a i g ro u p s 
s p e a k in g  a  T urk ish  id iom  a re  m o re  con- 
v in c in g 13 b u t  m ethodolog ically  i t  h a s  to

1 3  A  re c e n t and good overv iew  o f  th e  
q u e s t io n  is I .  F odor, Altungarn, Bulgare- 
türken u n d  Ostslawen in  Südrussland (Ar- 
chäologische Beiträge) m it e inem  V o rw o rt 
v o n  S. Szädeczky-K ardoss : A c ta  U n iv e r- 
s i ta t is  d e  A tti la  Jö zsef N o m in a ta e . A c ta  
A n t iq u a  e t  A rcheologica T o m u s  X X , 
O p u sc u la  B y zan tin a  IV , Szeged 1977, espe- 
c ia lly  p 2». 18 — 21.
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o f  th e  m a te ria l cu ltu re , socia l life , folklore. 
T h e  m a te ria l is very  rich  a n d  one  can  only 
b u t  reg re t th a t  A h m e t’ja n o v  does n o t quo te  
th e  sources o f  h is d a ta  (m o stly  d ia lec ta l 
o n es an d  n o t fixed in  th e  d ic tio n a rie s) . I t  
seem s th a t  in  m an y  cases th e  w ords are 
fro m  h is  ow n collection  (e.g. som e K azan  
T a ta r s  call som e M isher T a ta r s  M afar, 
w hile  R u ssian s use also  M a ia r  in  p lace  of 
M iia r ,  p . 130). N evertheless w ith o u t a  pos- 
s ib ility  o f  a  con tro ll one is  h e s i ta t in g  to 
use  th ese  d a ta . T he m ore  is re g re tta b le  
t h a t  th e re  is no index  to  th e  lex ica l m ate- 
r ia l, w h ich  ham pers th e  use  o f  d a ta  else- 
w here  n o t to  be found-

Som etim es a  g rea te r c ritic ism  to  earlie r 
o p in io n s w ould  h av e  b een  adv isab le . 
A h m e t’jan o v  quo tes Ju su p o v , acco rd in g  to 
w hom  in th e  E aste rn  reg ions a n  e th n o n y m  
Nogor ~  Logor ex ists, an d  th i s  w ould  be 
th e  re m n a n t o f  th e  e th n o n y m  O nogur. I f  
i t  w ere  tru e  th is  w ould be o f  g re a t  im port- 
an ce . I n  fac t, how ever, no su c h  e th n o n y m  
ex is ts . Ju su p o v  in  h is  c ited  p a p e r11 inves- 
tig a te d  th e  e th n o n y m  N okral ~  Nukrat, 
w h ich  h e  analyzed  as  co n sis tin g  o f  th e  
co m p o n en ts  Nokr and  at, th e  la t te r  a  suf- 
f ix . I n  som e M isher d ia lec ts  liv in g  beh ind  
th e  K a m a  riv e r th e  local p o p u la tio n  is 
ca lled  Lokor. F rom  these  tw o  d a ta  Ju su p o v  
sup p o sed  an  e th n o n y m  *Nokor ~  Lokor 
(and  n o t Nogor, Logor), w h ich  h e  connected  
w ith  th e  nam e  o f th e  O nogurs.

F o llow ing  Jegorov , A h m e t’ja n o v  q uo tes  
a  few  C huvash-M ongolian  p a ra lle ls , am ong 
th e m  such  as C huv. kakaj «meat» M ong. 
yaqai «pig» w hich w ere acco rd in g  to  h im  
bo rrow ed  n o t earlie r and  n o t la te r  th a n  th e  
f i r s t  cen tu rie s  A .D . (p. 122). T h e  com pari- 
son  o f  C huv. kakaj, w hich is a  w ord  o f  th e  
c h ild re n ’s language, w ith  M ong. yaqai is 
im possib le  because o f  se rio u s p h o n e tic a l 
p rob lem s. T h u s such  conclusions a s  «In 
e a rly  tim es , w ith  all p ro b a b ili ty , th e  ances-

14 G. V. Ju su p o v , Bulgaro-tatarskaja 
èpigrafika i toponimika, как istoënik issle- 
dovanija étnogeneza kazanskih talar: Vop- 
rosy étnogeneza tjurkojazyënyh narodov 
srednego Povolz'ja, K a z a n ’ 1971, p p . 217 — 
231.

m ore  conv inc ing  a rg u m e n ts  an d  d a ta  can 
be fo und . I f  so, i t  w ill be  A h m e t’ja n o v ’s 
m e r it  w ho in itia te d  th is  tren d .

T here  a re  som e q u estio n s o f  d e ta il 
w here  one can n o t ag ree  w ith  th e  au th o r . 
T h e  d ev e lo p m en t o f  C huvash  г in  p lace  o f 
T u rk ish  a in  th e  f irs t  sy llab le  c a n n o t be 
ascribed  to  th e  ch an g e  in  th e  sy llab ic  s tress  : 
th e  t r e a tm e n t o f  th e  e-vow els do n o t ta k e  
a c c o u n t o f  th e  fa c t th a t  a n c ie n t T u rk ish  
h ad  long open  a n d  closed e sounds ; in  case 
o f  M o u n ta in  C herem iss ä  ~  M eadow  Che- 
rem iss a th e  fo rm er is a  la te  secondary  
d ev e lo p m en t an d  n o t a  p reserv ed  archa- 
ism ; th e  lack  o f  th e  th ird  p erso n  possessive 
su ffix  -si in  C huvash  can  n o t be explained  
b y  a  d ev e lo p m en t s  >  z >  у  >  0, th e  
g rap h em e  g- on p lace  o f  C huvash  in itia l y- 
befo re i in  old C huvash  w ord lists  (girana =  
yarana  «stirrup») is n o t d u e  to  a  M isher 
c o m p o n en t in  C h u v ash , b u t  an  o rth o g ra- 
p h ic a l fe a tu re  o f  R u ss ia n , w here th e  in itia l 
yi-  w as im possib le, a n d  in  foreign w ords 
ren d ered  b y  th e  g rap h ic  so lu tion  using  g-. 
I n  som e o th e r  cases A h m e t’ja n o v ’s con- 
tr a s tiv e  exam ples a re  m islead ing . E .g . 
w hen  com paring  C huvash  г w ith  th e ir  T a ta r  
p a ra lle ls  he  fin d s th a t  i t  can  be rep resen ted  
b y  a , u, 6, i  an d  e .T his is confusing. I n  such 
cases a s  e.g. C h u v ash  mr- «to mow» 
T a t.  ur- «id.» C h u v ash  ï  is on ly  seem ingly  
co rresp o n d in g  to  T a ta r  u. T he  o rig inal P T  
*or- becam e f irs t *vdr- in  C huvash , th en  
th is  d reg u la rly  developed  in to  г. C huvash  
Ш- «to hold» is n o t  th e  co rrespond ing  form  
o f  T a ta r  tôt-, th e  f i r s t  is T u rk ish  tart-, th e  
second  T u rk ish  tut-. I f  we exc lude  th e  
T a ta r  loanw ords in  C huvash  as  kilëik -*■ 
x ilfa k  «awn» a n d  a  few  special develop- 
m e n ts  a s  y'itä «dog» <  iyt, i t  becom es clear 
t h a t  C huvash  г developed  o n ly  from  d, 
a n d  th a t  beyond  a  seem ing ly  v a riega ted  
co rrespondence  a  v e ry  sim ple one is h idden .

T h e  th ird  c h a p te r  deals w ith  th e  fol- 
low ing  q u estio n s : a  q u a n ti ta t iv e -s ta tis ti-  
ca l com parison  o f  th e  C huvash  an d  T a ta r  
lex ica l sto ck , th e  com parison  o f  e thno- 
n y m s an d  an th ro p o n y m s, te rm ino logy  o f 
re la tio n sh ip , sex  a n d  age, te rm ino logy  o f 
cu sto m s, m y th o lo g y  a n d  ca lendar, te rm s
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I I I .  1 6 th  c e n tu ry  — 20 th  c e n tu r y :  N ew  
C h u v ash .

One c a n  o n ly  ag ree  w ith  th is  p e rio d iza tio n . 
I t  w as h o w ev e r n o t a  good id ea  to  av o id  
th e  q u e s tio n  w h a t w as before th e  8 /9 th  
c e n tu ry . T h u s  w e read  th a t  th e  so u n d  
change s >  l, (z >  r) occurred  in  O ld  
C huvash . T h is  la te  chronology o f  th e  ro ta - 
cism  a n d  la m b d a iz m  proposed  b y  B enzing , 
in  v iew  o f  th e  r an d  l fo rm s in  S am oyed , 
M ongolian  a n d  H u n g a rian  h a s  n o t  b een  
accep ted  b y  a n y  scholar, in d e p e n d e n tly  o f  
th e i r  o p in io n  a b o u t th e  p rio r ity  o f  z v e rsu s  
г от 8 v e rsu s  l o r  w h e th e r th e y  a re  in  fa v o u r  
o r a g a in s t th e  «A ltaic theory». A cco rd ing  
to  S c h e m e r th e  changes c >  i  s! >  8 (has 
«head» >  pué)  an d  j  >  à o ccurred  «unge- 
fa h r  z u r  g le ichen  Z eit im  A ltcuv.». I n  face 
o f th is  o p in io n  th e  tes tim o n y  o f  th e  V o lg a  
B u lg a rian  in scrip tio n s , w here j  a n d  & a re  
p rese rv ed  is p u t  aside w ith  th e  a ssu m p tio n  
«Die W olgabo lgarischen  G rab in sch rif ten  
des 13/14 J h s .  spiegeln  n ich t den  S p rach - 
s ta n d  des B o lgarischen  des 13/14 J h r s .  
w ider, so n d e rn  v erm u tlich  den  e iner ä lte re n  
Zeit» (p . 10). T h is  opinion goes b a c k  to  
Ju s u p o v ’s v iew s16 and  is shared  also  b y  
H a k im z ja n o v 17 accord ing  to  w hom  th e  
lan g u ag e  u se d  in  th e  in scrip tions w as  al- 
re a d y  a  d ead  one. T h is conclusion is  im - 
possib le . T h e  V olga B u lgarian  in sc rip tio n s  
a re  w r it te n  in  A rabic, and  T u rk ish  w ords 
a re  u sed  o n ly  fo r those  p a r ts  o f  th e  epi- 
ta p h s  th e  u n d e rs ta n d in g  o f  w hich  w as im - 
p o r ta n t  fo r th e  fam ily  o f  th e  d eceased . 
M ereover w e h av e  a  few b u t im p o r ta n t 
fa c ts  w h ich  p o in t to  th e  spoken  lan g u ag e  
s ta n d in g  b e h in d  th e  n o rm ativ e  o rth o g ra - 
p h y  u sed  fo r ren d erin g  th e  T u rk ish  w o rd s. 
F u r th e r ,  i t  is  inconsequen t to  q u o te  th e  
V olga B u lg a ria n  in scrip tions a s  a  so u rce  o f

16 G . V . Ju su p o v , Vvedenie v bulgare- 
tatarskuju èpigrajiku, M oscow —L en in g ra d  
1960.

17 F . S. H ak im zjan o v , Ja zyk  èpita fij 
volzskih Bulgar, M oscow 1978. O n p . 23 
H a k im z ja n o v  w rites : «Vidimo, a rh a ic n y j 
d re v n e -b u lg a rsk ij ja z y k  uze v  X I  v . ne 
p r im e n ja ls ja  v  ce ljah  kom m un ikacii, a  liâ’ 
и m a s te ro v  p o  trad ic ii p e re d a v a ls ja  iz 
p o k o len ija  v  pokolenie.»

to rs  o f  th e  C huvash  b o u g h t p o rk  fro m  th e  
M ongols» (p. 121) fall.

N o tw ith s ta n d in g  su ch  a n d  sim ilar 
p ro b le m s  A h m e t’ja n o v ’s w o rk  is th e  f irs t  
se r io u s  a t t e m p t  to  m ak e  a  sy s te m a tic a l 
c o m p a riso n  betw een  th e  C h u v ash  a n d  th e  
T a ta r  le x ic a l stock . W e h a v e  to  consider 
h is  w o rk  a s  a  serious s tep  fo rw a rd  in  th e  
a re a l lin g u is tic s  o f th e  V olga reg ion .

4. A n o th e r  book is d e v o ted  to  an  as- 
p e c t  o f  th e  h is to ry  o f th e  C h u v ash  lan g u ag e  
w h ich  is  n o t  o f  less im p o rtan ce . B . Scher- 
n e r ’s b o o k  : Arabische und, neupersische 
Lehnwörter im  Tschuwaschischen. Versuch 
einer Chronologie ihrer Lautveränderungen15 
h a s  a s  i t s  a im , as is stressed  b y  i ts  su b title , 
to  u se  th e  A rab ic  a n d  M odern  P e rs ian  
lo a n w o rd s  in  C huvash  as  a  h e lp  fo r th e  
ch ro n o lo g iz a tio n  o f th e  specia l C huvash  
so u n d  ch an g es . T he w ork  w as in sp ired  b y  
P ro fe sso r  B enzing  an d  conc luded  in  1974.

I n  co m p a riso n  w ith  th e  e a r l ie r  w orks, 
d iscu ssed  b y  th e  a u th o r  on  p p . 4 — 7, one 
o f  th e  m e r i ts  o f  th e  book is t h a t  S ch em er 
ta k e s  in to  acco u n t th e  w ay  h o w  an d  th e  
tim e  w h e n  th e  loanw ords w ere bo rrow ed . 
H e  d u e ly  recognizes th a t  th e  g re a t  m a jo r ity  
o f  th e  A . a n d  M P. lo anw ords cam e  in to  
C h u v a sh  b y  T a ta r  m ed ia tio n . I n  cases 
w here  i t  is  possib le he  also tr ie s  to  d istin - 
g u ish  b e tw e e n  loans tr a n s m itte d  th ro u g h  
T a ta r  d ia le c ts  and  th o se  w h ich  w ere  bor- 
ro w ed  th ro u g h  th e  T a ta r  l i te r a ry  language . 
F o r  S c h e m e r , C huvash  is a  d ire c t descend- 
a n t  o f  th e  language  o f th e  V olga B u lg a re  — 
as re f le c te d  in  th e  V olga B u lg a ria n  inscrip- 
tio n s  — a n d  th u s  a  th ird  p o ss ib ility , th e  
m e d ia tio n  o f  an o th e r M iddle C h u v ash  o r 
B u lg a r  d ia le c t rem ained  o u t o f  th e  scope 
o f  h is  w o rk .

S c h e m e r  d iv ided  th e  h is to ry  o f  C huvash  
in to  th r e e  p eriods :

I .  8 /9 th  cen tu ries  —12/13 th  c e n tu r ie s : 
O ld  C huvash

I I .  13 t h  c e n tu ry —15/16 th  c e n tu r ie s :
M id d le  C huvash

1 5  A k ad em ie  der W issen sch aften  u n d  der
L i t e r a tu r  V erö ffen tlichungen  d e r  O rien ta- 
liechen  K om ission , B d . X X I X , F ran z
S te in e r  V erlag , W iesbaden , 1977, 232 p .
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second «rotaeism» m ad e  th ro u g h  th e  way 
d >  d >  2 >  r and  we k n o w  th a t  th is 
h appened  betw een th e  9 th  an d  th e  early  
12th  cen tu ries , i.e . in  O ld C h u v ash . This 
m eans th a t  Old C huvash , fo r  a  tim e  had a  
d o r 2. I f  a  w ord w ith  2 w as borrow ed in  
th is  tim e, i t  u n d erw en t th e  sam e  change as 
all o th e r  w ords h a v in g  th e n  a  2, o rig inating  
from  an  earlier d. T h u s  A rab ic  bazz h ad  the 
sam e fa te  as N P  adina  w h ich  becam e arna 
in  V olga B u lgarian  an d  erne in  C huvash.

A ccording to  S ch em er C h u v ash  x'ir(ä) 
«pine tree» is a  lo an w o rd  fro m  th e  local 
F in n o -U g rian  languages. T h e  P U  form  of 
th e  w ord in  question  is *kowse. A ll Finno- 
U g rian  languages o f  th e  reg io n  h av e  a  
lab ia l vowel in  th e  f i r s t  sy llab le  from  
w hich  C huvas 4־- c a n n o t be  explained 
(M ordv. kuz, Cher, koz, Z y ry . koz, V oty. 
köz). T he  C huvash  w ord  is in  fa c t  a  U ralic 
w ord , b u t i t  is o f  O ld S am o y ed  origin. 
T he  P ro to  Sam oyed fo rm  h a s  to  be recon- 
s tru c te d  as *kdat -j- эуэ a n d  th e  in term e- 
d ia te  fo rm  borrow ed w as *kadi (cf. E netz  
kari, kadi, N enetz  xadï, S elk . kâdë e tc .) .19 
W e find  th e  w ord in  T u v a  a s  qad'i, H akass 
xaz'i, T ofa la r kadi a n d  Nifcne Iy u s  xayi.2° 
T h u s  in  th is  case w e h a v e  to  do  w ith  the 
«second rotaeism », th e  d  >  r  deve lopm en t. 
A ccording to  S ch em er tw o  o th e r  w ords 
should  be T urk ish  lo an w o rd s . C huv . tävär 
«narrow» h as to  be a  lo an w o rd , because t- 
before th e  orig inal i (cf. T u rk is h  i'iqiz) did 
n o t becom e 6■ as in  o rig ina l w ords. F ir s t we 
h av e  to  s ta te  th a t  th e  ti- d id  n o t  becom e 
in  a ll cases <54, as e.g. in  C huv . ultä  «six» 
<  *altï w hile C huv. 8iSë is fro m  *yeti. This 
c learly  show s th a t  Vi b ecam e  Si on ly  if  
ea rlie r 4 becam e 4, w h ich  is  v e ry  freq u en t 
in  C huvash , b u t n o t w ith o u t  exception . 
M oreover in  Old C h u v ash  te x ts  (Socine- 
n ija , V iänevskij) w e f in d  tuv ir” w hich

19 See th e  d a ta  in  d e ta i l  in  : J .  Jan h u - 
n en , Samojedischer Wortschatz. Gemein- 
samojedische Etymologien, C astren ian u m in  
to im itte ita  17, H elsin k i 1977, p . 61.

20 T he C huvash  w ord  h a s  b een  connect- 
ed w ith  th e  T o fa la r a n d  th e  N en ec  w ord by 
V. I . R assad in  in  : Fonetika i  leksika toja- 
larskogo jazyka, U lan -u d e  1971, p . 185.

th e  change q > x  (q u o tin g  У  hir  <  
qïz) b u t  suppose th a t  th e  jim  in  veSim 
«third» is reflec ting  an  à o r  8 . ,The A rab ic  
h a d  a  series o f  le tte rs  for d en o tin g  sp ira n ts . 
I t  is  im possib le  to  suppose th a t  th e  sound  
change  8i >  Si occurred  in  M iddle C h uvash , 
because  H u n g arian  is re flec tin g  th is  change 
in  su ch  w ords a s  seper «to sweep» <  *sipir, 
8erke «nit» <  8irke (H ung. 8 is d en o tin g  S). 
T he change ti >  <54 is re la tiv e ly  la te , as 
S ch em er co rrec tly  s ta te s , b u t i t  is re flec ted  
in  th e  V olga B u lgarian  in sc rip tio n s  (erf 4 >  
eti ~  eSi «he was») an d  th u s  in  th e  te rm i- 
n o logy  and  system  o f  S ch em er i t  shou ld  
be O ld and  n o t M iddle C huvash .

T h o u g h  Schem er is n o t d iscussing  th e  
p ro b lem s invo lved  here  he  is aw are  o f  th e m  
w h ich  fa c t can  be seen in  h is  a t te m p t  to  
g ive  som e arg u m en ts  in  fav o u r o f  th e  la te  
d a ta  o f  th e  C huvash  ro tae ism . S ince th is  
q u es tio n  is o f  im p o rtan ce  fo r th e  w hole 
h is to ry  o f  th e  «Chuvash pecu liarities» , I  
h a v e  to  deal w ith  th e m  in d e ta il.

S ch em er d em o n s tra te s  th a t  th e  A , N P  2 
is rep resen ted  in  th e  overw helm ing  m ajo- 
r i ty  o f  th e  loanw ords b y  8. T h en  he  fol- 
low s «W enn auch  d e r L a u tw a n d e l g tü . 
*2 >  6uv. r (bis je tz t  noch) n ic h t d u rc h  
e ine grosse A nzahl von a r .n p . L eh n w ö rte r 
g e s tü tz t  w erden  k an n , so re ichen  d ie  w eni- 
gen  T a tsac h en  doch aus, e inen  so lchen  zu  
bejahen» (p. 67). S chem er q u o te s  six  ex- 
am p les. T he f irs t is C huv. p ir  w h ich  is 
acco rd ing  to  S chem er a  G reek w ord  w hich  
cam e in to  C huvash  e ith e r  d ire c tly  or 
th ro u g h  A rab ic  bazz o r th ro u g h  a  fu r th e r  
T u rk ish  m ed ia tion . F ro m  o u r p o in t o f 
v iew  i t  is o f  no im p o rtan ce  t h a t  th e  w ord 
seem s to  be u ltim a te ly  o f  O ld  E g y p tia n  
o rig in .18 T he fac t rem ains th a t  th e  im m edi- 
a te  source  o f  th is  w ord h ad  a  2. F o r  under- 
s ta n d in g  th e  ex istence o f  th e  f in a l r in  th is  
w ord  w e h ave  to  d is tin g u ish  b e tw een  th e  
tw o  k in d s  o f  ro tae ism . In  th e  f i rs t  case P T  
2 h a s  an  r rep resen ta tio n , in  th e  second  to  
P T  d an  r does correspond  in  C huvash . T h is

18 Cf. Böz in  the Altaic World : Altorien- 
talische Forschungen I I I ,  B erlin  1975, p p .
1 5 5 -1 6 3 .
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überzeugen  k ö n n en , doch  genügen sie, ih r  
L eh rg eb äu d e  z u  e rschü tte rn» . T he case on 
th e  g en d e r is  h e re  n o t  th e  p rob lem  o f  th e  
ro tac ism  b u t  i t s  chronology.

I n  som e o th e r  cases S chem er m ad e  n o t 
only v a lid  b u t  also  v e ry  im p o rta n t obser- 
v a tions. A m o n g  th e se  I  w ould call a tte n tio n  
to  th e  C h u v a sh  rep re sen ta tio n  o f  M P  ן 
and  c. I n  e a r ly  lo anw ords b o th  a re  repre- 
sen ted  b y  ä in  C h u v ash . F o r  th e  chronology 
of th e  C h u v ash  voca lism  i t  is o f  re levance  
th a t  in  th e  o ld e s t loanw ords A rab ic  an d  
N ew  P e rs ia n  a  b ecam e Ï.

A s I  h a v e  p o in te d  o u t above i t  is o f 
g rea t m e th o d o lo g ica l im p o rtan ce  th a t  
Seherner s e p a ra te d  th e  d irec t and  in d ire c t 
loanw ords. T h e  second  group  gives a  g re a t 
help to  p u t  th e  T a ta r  loanw ords o f C huvash  
in a  m o re  e x a c t  chronological fram ew ork .

A lto g e th e r  S c h e m e r’s w ork is an  indis- 
pensab le  a id  fo r ev e ry b o d y  w ho w hishes 
to in v e s tig a te  th e  com plica ted  h is to ry  o f  
C huvash . S c h e m e r w rite s  on p . 8, in  n o te  
2 : «Die re s tlic h e n  a r .n p . L ehnw örter, dar- 
u n te r  a u c h  c u v . P N  a r.n p . H e rk u n ft w ur- 
den schon  m ita u sg e w e rte t, sollen a b e r spä- 
te r  n o ch  g e so n d e r t erscheinen». One can 
only b u t  h o p e  th a t  th is  w ill h ap p en  in  a  
n o t v e ry  fa r  fu tu re .

5. C h u v a sh  in  th e  narrow er sense h as 
li te ra ry  m o n u m e n ts  o n ly  from  th e  20s o f 
the  18 th  c e n tu ry  on. I n  C huvash ia  a  v e ry  
im p o rta n t e n te rp rise  h a s  been u n d e rta k e n  
to  w o rk  u p  th e se  ea rly  m onum en ts . N .P . 
P e tro v ’s n ew  b o o k  : öäväs literatura cëlxin 
istoriye. Jalcovlevcënhi tapxär21 is a  un iver- 
s ity  m a n u a l w ith  th e  scope to  o u tlin e  th e  
early  h is to ry  o f  th e  C huvash  lite ra ry  lan- 
guage u n ti l  th e  o rth o g rap h ica l re fo rm  in  
1871 a n d  th e  a c t iv i ty  o f  Jak o v lev . T he  f i rs t 
ch ap te r d ea ls  w ith  th e  concep t o f « literary  
language». T h e  second  ch ap te r tan g les  th e  
p rob lem  o f  th e  R u n ic  and  A rabic  sc r ip ts  
used to  r e n d e r  ea rly  C huvash te x ts . I t  is 
only  to  be  re g re tte d  th a t  th e  R un ic  m onu- 
m en ts in  th e  w este rn  T urk ish  reg ion  h av e  
n o t b een  d e a l t  w ith . T he V olga B u lgarian  
in sc rip tio n s a re  tr e a te d  w ith o u t ta k in g  in to

21 S u p a sk a r , 1978, 110 p.

p o in ts  to  th e  fac t th a t  th e  f i r s t  v o w e l was 
la b ia l. I  h av e  collected in  th e  V iry a l dia- 
le c t  o f  M orgauä tuvär, tövör a n d  tör. T hus, 
w h e th e r  th e  w ord h as to  be  c o n n e c te d  w ith  
S h o r, S a g a y  tob'ir «blunt» o r n o t,  i t  is  sure 
t h a t  th e  t- rem ained p rese rv ed  b e c a u se  th e  
fo llo w in g  vow el was n o t -г-.

T h e  C h u v ash  w ord tir- «to th re a d »  can 
go b a c k , i f  i t  is n o t a  v e ry  re c e n t lo an w o rd , 
o n ly  to  a n  earlier *ter-, b ecau se  i  in  origi- 
n a l a n d  e a rly  loanw ords d ev e lo p e d  in to  ё. 
I t  is  t r u e  th a t  th e  w ord in  m o s t  o f  th e  
e a r ly  d o cu m en ts  and  th e  p re s e n t T u rk ish  
la n g u a g e s  h a s  th e  form  tiz-, b u t  in  a n  early  
U ig u r  d o cu m en t (H sü en -tsan g  12 : 151) 
w e f in d  tüz-, and  th is  fo rm  su rv iv e d  in 
T ü rk m e n , A zeri and  O sm anli (düz-). R am - 
s te d t  (J S F O U  X X X V II I , p . 21), Poppe 
( UJb  V I ,  p p . 100, 113) h av e  c o n n e c te d  the 
w o rd  w ith  M ongolian dürü-. T h e  supposed  
-e- c a n  be  found in  T urk i (lez-, tez-) an d  in 
th e  d ia le c t  o f  Lob N or (tez-).

T h e  tw o  rem ain ing  e x am p le s  o f  Scher- 
пег a re  personal n am es : P inever  and
M inever. T hese nam es a re  d e a l t  w ith  b y  
S c h e m e r  in  detail on p p . 161 — 162 and  
168 — 169 respectively . A cco rd in g  to  Scher- 
пег M in ev e r w ould be m in, «M utterm al»  +  
N P  j b '  niyäz «B itte, B edü rfn is» , w hile 
P in e v e r  w ou ld  consist o f  T a ta r  biy  <  bäg 
a n d  th e  sam e niyäz. I t  is d o u b tfu l  t h a t  per- 
so n a l n a m e s , th e  m eaning  o f  w h ic h  w e do 
n o t  k n o w  can  be used fo r su c h  p u rp o se s  a t  
a ll. F u r th e r  n e ither T a ta r  M iy n iy ä z  no r 
B iy n iy ä z  a re  a tte s ted  (S ch em er q u o te s  an 
U z b e k  M eyniyaz). A n in te rv o c a lic  -y- in  
n o n - la b ia l env ironm en t re m a in s  -y- (cf. 
T u rk is h  ayaz «bright, c lea r w ea th e r»  C huv. 
uyar). F ro m  th e  para lle l fo rm s  Pinever : 
P in e p i  a n d  Minever : M in ep i  i t  is  clear 
t h a t  th e  f i r s t  p a r t  o f th e  n a m e  is  Pine-, 
a n d  M ine- (-pi is th e  sam e a s  in  Narspi) 
a n d  n o t  P in-  and M in-. F in a l ly  fro m  th e  
p a ra l le l  n am es Pinever : P inem er  i t  is also 
c le a r  t h a t  -v- is going b ack  to  -b-.

S c h e m e r  concludes h is  in v es tig a tio n s : 
«Die w en igen  Beispiele (. . .), d ie  d eu tlich  
fü r  d e n  W andel *z > r sp re c h e n , w erden  
d ie  «A nhänger» der u m g ek eh r ten  E n tw ick - 
lu n g  u r tü .  r >  cuv  r, tü . z n ic h t  völlig
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A s h o r t  c h a p te r  rep o rts  on  th e  experim en- 
t a l  m easu rem en t o f th e  m usica l m a te ria l. 
T h e  m a in  p a r t  o f  th e  w ork  consis ts  o f  350 
C h u v ash  folksongs collected b y  th e  a u th o rs  
a ll o v e r  C huvash ia . T he m usica l m a te ria l 
is a cco m p an ied  by  th e  C h u v ash  te x t  in 
L a tin  tran sc rip tio n  an d  a t  th e  end  o f  th e  
b o o k  th e  E nglish  and th e  H u n g a ria n  tran s- 
la t io n s  a re  g iven.

F o r  th e  te x ts  a  phonem ic  tra n sc r ip tio n  
w as e la b o ra te d  an d  used  b y  th e  au th o rs , 
th e  sam e  w hich  th e y  used  fo r th e  C herem is 
fo lk songs. T hough  th is  sy s tem  is som ew hat 
d iffe rr in g  from  th a t  used b y  lin g u is ts  i t  
w ill n o t  m ake m uch d ifficu lties. I t  is, 
h o w ev e r, to  be reg re tted  th a t  th e  voiceless 
m e d ia  c h a ra c te r  o f th e  co n so n an ts  is n o t 
n o te d  (as i t  is n e ith e r in  th e  o ffic ia l o rth o - 
g ra p h y ) . I t  is tru e  th a t  th e  m ed ia liza tio n  of 
th e  fo r tis  consonan ts is in  m o s t cases alio- 
p h o n ic , th e re  are , how ever, som e cases 
w h ere  th is  is n o t th e  case. E .g . in  such 
w o rd s  a s  âaxan «raven» th e  in te rv o ca lic  
-x- is, a g a in s t th e  ex p ec ta tio n , n o t  voiceless 
m e d ia  b u t  fo rtis , w hich is d u e  to  th e  fac t 
t h a t  befo re  -x- th e re  ex is ted  ea rlie r a  -t- 
(P T . *yutqan). T he m ed ia  p ro n u n c ia tio n  is 
a lso  em erg ing  if  th e  w ord in itia l co n so n an t 
is in  san d h i position , i.e. if  th e  fo rm er w ord  
e n d s  in  a  vow el and  th e  tw o  w ords are  
sp e l t  a s  one un it. T h is w ou ld  h a v e  m ad e  
p oss ib le  to  separa te  th e  ph raseo log ica l 
u n its , w hich could be o f  im p o rta n c e  also  
fo r th e  m usicologists.

T h e  C huvash  fo lkm usic is p e n ta to n ic , 
a n d  th u s  p e rta in in g  to  th e  T u rk ish  folk- 
m u s ic  s tru c tu re . As V ikâr s ta te s  : «The 
c h a ra c te r is tic  m usical tra d it io n , re f lec tin g  
a  lo n g  p a s t  h is to ry  am ong  th e  T u rk ish  
p eo p le , s till preserves its  p e n ta to n ic  n a tu re , 
a n d  th e  in fluence o f  th e  n e ighbou ring  
F in n o -U g ric  and  S lav  peop les  h a s  n o t 
m o d ified  th is  essentially» (p. 51). T he  jo in t  
in v e s tig a tio n  o f th e  m usica l «language» an d  
th e  p ro sa ic  one is th u s  co rro b o ra tin g  each  
o th e r .  O ne th in g  is, how ever, o f  p a ra m o u n t 
im p o rta n c e . As is know n H u n g a ria n  is a  
F in n o -U g ric  language, w hile i t s  fo lkm usic  
is o f  T u rk ish  type , i t  is p e n ta to n ic  like 
C h u v a sh  folkm usic. T he  T u rk ish  im p a c t

considera tion  th a t  th e y  could  re flec t ano th - 
e r  d ia lec t th a n  th e  d ire c t ancesto r o f  pre- 
sen t-d ay  C huvash . T o g e th e r w ith  m any 
valid  o b se rv a tio n s som e old  opinions have  
been m a in ta in ed  w h ich  ca n n o t be upheld. 
A  ra th e r  obscure  s ta te m e n t o f K a tan o v  
gave th e  basis to  som e scho la rs  to  suppose 
th a t  th e  alif an d  fat ha in  th e  inscrip tions 
can  be read  as  o. A  lab ia l d is possible b u t 
n o t a n  o.

T he m o s t in s tru c tiv e  a n d  insteresting  
p a r t  o f  th e  book  is th e  c h a p te r  w hich deals 
w ith  th e  ea rly  C h u v ash  te x ts . W e g e t a  
good p ic tu re  o f  th e  l i te ra ry  ac tiv ities  o f 
th e  m issionaries, th e  m a in  characteristics 
o f  th e  w orks tra n s la te d  b y  th em  and  
com posed in  o rig ina l. T h e  differences in  
th e  s ty le  o f  th e  re lig ious an d  offical tex ts  
a re  ana lyzed  a n d  c o n tra s te d  to  th e  folklore 
te x ts  th e  co llec tion  o f  w h ich  began also in 
th is  period . T he  book  w ill surely  inspire 
yo u n g  C huvash  s tu d e n ts  to  devo te  them - 
selves to  th e  e la b o ra tio n  o f  questions of 
d e ta il o f  severa l e a rly  m o num en ts . I t can 
on ly  be hoped  th a t  in  th e  n e a r fu tu re  we 
sha ll possess sch o la rly  w rit te n  m onographs 
on th e  se p a ra te  m o n u m e n ts  o f 1 8 th —19th 
ce n tu ry  C huvash .

6. T hough  i t  h a s  o n ly  a n  ind irec t im pact 
on  C huvash  lin g u is tic  s tu d ies , las t b u t no t 
least, I  w ould  like  to  rev iew  th e  book 
Chuvash Folksongs22 b y  L . V ikâr and  G. 
B ereczki. F o llow ing  th e ir  ea rlie r mono- 
g rap h  on  th e  Cheremis Folksongs23 th e  
m usico log ist V ik â r a n d  th e  lingu is t Berecz- 
k i offer a  solid  an d  rich  tr e a tm e n t o f th e  
C huvash  fo lkm usic . T he  b rie f  sketch  o f  th e  
e th n ic  orig in  an d  h is to ry  o f  th e  C huvash, 
th e  d escrip tion  o f  th e  earlie r collections 
an d  th e  h is to ry  o f  th e  H u n g a rian  stud ies in 
C huvash  fo lkm usic  is follow ed by  a  chap- 
te r  on  th e  d ia le c ts  an d  th e  m elody  types. 
F u r th e r  th e  m o s t im p o r ta n t m usical fea- 
tu re s  (no te-se ts, fo rm s, m elod ic  lines, m etre , 
rh y th m , sy llab le  n u m b er) a re  d ea lt w ith.

22 A kadém ia i K iad ö , B u d ap est 1979,
6 8 0  p .

23 A kadém ia i K iad ö , B u d ap est, 1971, 
544 p.
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th is  o u ts ta n d in g  lite ra ry  an d  lin g u is tic  
re m n a n t o f  th e  G olden H orde , b ecau se  so 
fa r  T u rco log is ts  re lied  a lm o st e x c lu s iv e ly  
on  h is  e d itio n s  to  su p p o rt th e i r  re se a rc h , 
n ev e rth e le ss  i t  is a  fa c t th a t  h e  co u ld  n o t 
accom plish  th e  com plete  sc ien tific  ex am i- 
n a tio n  o f  th is  w ork  from  b o th  th e  l i te ra ry , 
h is to ric a l, c u ltu ra l h is to rica l, a n d  lin g u is tic  
aspec ts .

M. N . H ac iem inog lu  is th e  sch o la r w ho 
m ad e  a  th o ro u g h  and  precise  p h ilo lo g ica l 
an a ly s is  o f  th is  reco rd  from  th e  lin g u is tic  
v iew po in t. H e  correc ted  severa l o f  Z ajqcz- 
k o w sk i’s m is tak es  and  erro rs, su m m a riz e d  
th e  m a jo r  o rth o g rap h ic , p h o n e tic  a n d  m or- 
p ho log ica l fe a tu re s  o f th e  po em  a n d  re- 
ed ite d  i t s  co m p le te  te x t (KiUb’u n  H usrev  
il tjSirin’i  ve D il Hususiyetleri, I s ta n b u l  
1968, 477 pp .).

M. N . H ae iem inog lu ’s v e ry  h e lp fu l 
vo lum e cou ld  h av e  earned  even  m o re  c re d it 
if  th e  a u th o r  h ad  pub lished  th e  co m p le te  
v o cab u la ry  o f  th e  record , th u s  su p p le m e n t- 
in g  A . Z ajqezkow sk i’s ra th e r  o u t-d a te d  
v o c a b u la ry  o f  h a rd ly  h a lf  o f  th e  w o rd s  in  
th e  reco rd . T h is  g ap  has been  re c e n tly  b rid - 
ged  b y  th e  va luab le  d ic tio n a ry  o f  A . 
ïy b a to v , a  research er o f  th e  K o m a n -K ip -  
c h ak  lin g u is tic  reco rds in  A lm a-A ta , w hose  
w o rk  com prises th e  en tire  v o c a b u la ry  o f  
Q u tb ’s p o em  ffusrâw и Birin  in  a b o u t 
4,410 en trie s .

I n  th e  in tro d u c tio n , A. ïy b a to v  g iv es  
a  d e ta iled  an a ly s is  o f  th e  h is to ry  o f  th is  
reco rd , th e  m a jo r  philo logical p ro b le m s  
a n d  th e  p o sitio n s  o f  researchers — A . N . 
Sam ojlov ic , A. Zajqczkow ski, A . M. Seer- 
b ak , É . N . N adZip, Ê . Fazylov., N . A . 
B a sk a k o v  — concern ing  th e  n a tu re  o f  th e  
language  o f  th e  ÿu srâw  и Birin  (pp. 9 — 18). 
H e  p o in ts  o u t th a t  form er c la ss if ic a tio n s  
re s te d  e ith e r  so lely  on ph o n e tic  o r  lex ica l 
a sp ec ts . A ll th e  researchers w o rk in g  o n  a  
p h o n e tic  b asis  agreed  th a t  th e  la n g u a g e  
o f  th e  ffusräw и Birin belongs to  th e  d 
g ro u p  o f  M iddle T urk ic , o r a t  le a s t i t  m an i- 
fe s ts  sev era l fe a tu re s  ch a rac te ris tic  o f  th e  
M iddle T u rk ic  lite ra ry  language , w h ile  
som e o f  th o se  w ho took  th e  lex ico n  as 
th e i r  s ta r tin g -p o in t regard  th e  la n g u a g e  o f

o n  th e  H u n g a ria n  fo lkm usic  w a s  g rea te r 
th a n  th e  T u rk ish  in fluence  o n  th e  H unga- 
r ia n  la n g u a g e . T herefore th e  co m p ariso n  
o f  th e  C h u v ash  an d  H u n g a r ia n  fo lkm usic  
is o f  g re a t  h is to rica l im p o rta n c e . F o r  th is  
re a s o n  th e  s tu d y  o f  th e  C h u v ash  fo lkm usic  
is  e s se n tia l . I t  can on ly  b u t  h o p e d  th a t  th e  
T a ta r  a n d  B ashk ir co llec tions o f  th e  sam e 
a u th o r s  w ill be published  soon  a n d  enab le  
to  m a k e  a  co m p ara tiv e  s tu d y  o n  th e  his- 
to r y  o f  th e  folkm usic o f  a ll T u rk is h  peop les 
in  th e  V o lg a  region. T h is w ill h e lp  to  solve 
so m e  a sp e c ts  o f th e  in te rre la tio n sh ip  
a m o n g  th e  V olga T urk ish  a n d  F in n o -U g rian  
p eo p le s .

A . Bôna-Tas

A . Ï y b a t o v , Qutbtlng ijjusraw  wa Birin» 
poém asïnïng sözdigi (X I V  gasïr). Q azaq  
S S R -n ih g  «Gilirn» baspas ï, A lm a tï  1974, 
279 p p .

T h e  fin d in g s  m ade so fa r  co n firm  th e  
fa c t  t h a t  th e  o ldest T u rk ic  l i te r a ry  p iece , 
w r i t te n  in  th e  tim e  an d  a re a  o f  th e  G olden 
H o rd e , w as  th e  epic poem  fju sräw  и Birin  
b y  Q u tb . T h is  w ork n o t o n ly  h a s  a  signifi- 
c a n t  p o s i tio n  am ong th e  T u rk ic  lin g u is tic  
re c o rd s , b u t  a s  th e  f irs t T u rk ic  tra n s la tio n  
o f  th e  s im ila rly  en titled  w o rk  o f  N izam i 
(a l to g e th e r  21 tra n s la tio n s  h a v e  b een  re- 
v e a le d  so  far), i t  is also o f  o u ts ta n d in g  
im p o r ta n c e  regard ing  T u rk ic  l i te r a ry  his- 
to ry . Q u tb ’s poem  o f 4730 c o u p le ts , w rit- 
te n  in  1 3 4 1 —42, did n o t su rv iv e  in  th e  
o r ig in a l version , only  th e  m a n u s c r ip t  o f 
i t s  t r a n s la t io n  com piled in  E g y p t  in  1383 
b y  th e  faqih  B erke o f  K ip c h a k  origin, 
w h ic h  is  ava ilab le  to d ay  in  th e  B ib lio th èq u e  
N a tio n a le  in  P a ris  u n d er th e  re fe ren ce  Mss. 
T u rc s , A n e . F . 312. T he facs im ile  an d  th e  
t e x t  o f  th e  m an u sc rip t w ere f i r s t  ed ited  by  
A . Z a jq ezk o w sk i, w ho w as a lso  th e  f i r s t  to  
p u b lis h  th e  reco rd ’s v o c a b u la ry  (Najstar- 
sza wersja turecka U u s rä v  и  S irin  Qulba. 
C zçsc I ,  T e k s t, W arszaw a 1958 ; Czçéc I I ,  
F a c s im ile , W arszaw a 1958 ; Czçéc I I I ,  
S lo w n ik , W arszaw a  1961). A. Z ajqczkow ski 
d e se rv e s  e te rn a l cred it fo r h is  re se a rc h  in to
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